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Note on an inscription from Oodeypore near Sagur. 

This inscription sent by Capt. Burt (Eng.) to our late Secretary, has 
been already noticed in the Journal, though but casually (As. Soc. Jour. 
p. 1056, vol. vir.) Capt. Burt having again submitted it to the Society 
through me, the translation is now published with the original in Devna- 
gree, as I have not thought it necessary to have a lithograph prepared 
of the facsimile, the character being well known. The errors of grammar, 
and incorrectness of expression occurring in the inscription are so gross, 
that the pundit Kamalakanta Vidyalanka declined helping me in the pub- 
lication of it unless I permitted him to interline his emendations, which, 
as will be seen, has been done accordingly. The date is s. v. 1116, or 
918 of Salivahana, or 446 of Oodyadhitya, thus establishing the era of the 
latter monarch, as has been already noted by Mr. H. T. Prinsep, at about 
A. D. 618. A misapprehension occurred however when the former notice 
was published, as to the name of the reigning raja, the recorder of the 
inscription ; and especially as this record introduces us to names hitherto 
unknown among the rulers of Malwa, I have thought it expedient to pub- 
lish Kamalakanta’s acknowledgment of his error in having taken one 
of the attributive epithets of the reigning raja, on a hasty perusal, for 
his actual name. Our present raja has stood hitherto recorded as Punya 
Pala, in place of his proper appellation: had not circumstances induced 
the necessity of a cursory notice, the oversight would have been of course 
corrected as soon as made. 

I have in vain endeavoured to trace the Pavara dynasty in ordinary 
books of reference; the names of the chiefs therefore recorded on this 
tablet are of course unknown to history. Of the three* generations noted 
on this inscription, one only in the person of the reigning raja is recorded 
as in possession of its regal authority, and he is represented as having 
regained the heritage of his fathers, though the fact of their ejection from 
it is, for obvious reasons, but dubiously alluded to. According to Abool 
Fuzl (Useful Tables, p. 107) Jitpal Chohan recovered Malwa from Kemal- 
ood-deen, whom he murdered a. 9. 1069. Conquered in 866, Malwa would 
appear from the slight notice afforded by historians during the period 
intervening between the years of its invasion, and the accession of the so- 
called Jitpal Chohan, to have owned but a doubtful submission to its 
Islamite oppressors. Reduced as we are to the meagre chronicles of his- 
torians, who belonged to the invading and aggressive party, we cannot 
expect to find the record of their defeats kept with any thing approach- 


* I do not include of course the fourth generation, adolescent sons of the reigning Raja. 
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ing to general accuracy. Of the two great authorities, Ferishta and 
Abool Fuzl, the former makes no mention of the early conquests of the 
Mussulmans towards the Nurbudha, while the latter merely enables us to 
conclude, that the country after having been overrun, was either left 
for years together unvisited by the conquerors, or was confided to the 
charge, perhaps, of a Hindoo tributary chief. Let what may have been the 
case, there is little doubt but that subsequent to the Mussulman invasion, 
the country must have been a prey to disorder, the efforts of the Mussul- 
mans on the one hand striving to reap the fruits of their conquest, and on 
the other, of the Hindoos endeavouring to re-establish the power of the 
ancient dynasties, tending equally to destroy the semblance of a social 
system, and set at nought the efforts of the historian, did he attempt to 
delineate the principal events of times so troubled. As regards the certain 
record before us, I will merely observe that the coincidence (within nine 
years) of the accession of the so-called Jitpal Chohan to the throne of 
Malwa, and the exertion of regal authority in that country by the raja 
who in the inscription is represented as having recovered his domi- 
nions, is a valuable fact. The subsequent history of the Hindoo princes 
of Malwa gives us instances of scions of the royal house returning 
(a. 9. 1192) after a long sojourn in a distant land (Kamroop), and 
achieving by, it would appear, their personal prowess, a restoration 
of their authority over their patrimonial possessions. This suffices to 
prove the little security which Mussulman ascendancy could have 
obtained in Malwa after the lapse of even more than a century from the 
date of our inscription; the natural inference is, that the dispossession 
of Kemal-ood-deen might have been at that earlier period still more easily 
effected by one who in recording his deeds, proves his hereditary right 
by mention of his immediate ancestors, though unable to say more of 
them than that, landless as they were, he won back his sovereignty in 
right of his descent from them. The total dissimilarity of the name of the 
Chohan Raja of a. ०. 1069, and of the scion of the Pavara dynasty, a. D. 
1060, recorded, the former by Abool Fuzl, the latter by himself, as having 
recovered his possessions in Malwa, is not on reflection so startling as it 
might at first sight appear to be, when we -remember the incorrectness 
with which indigenous names are usually given by foreign writers, and 
the practice among Hindoo princes of assuming a titular appellation on 
accession to their throne. The coincidence of date is of course the only 
point of real importance. 

The incorrectness of the Sanscrit in which the inscription is written, 
I take as a strong indication of the state of the country at the time of 
its composition. Fatigued by years of war and desolation, and oppressed 
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by the fanatic violence of the Mussulmans, the country had so ceased 
to afford encouragement to the cultivation of its indigenous literature, 
that when a son of its ancient race regained for a time his authority, 
there remained not a man of letters able to celebrate his restoration in fitting 


Literal Translation. By Pundit SARODHA PRUSHAD. 


language. 


May success attend this salutation to Ganesha, the Supreme Deity. 

Hail to the husband of Parvati (Siva) the source of prosperity, 
who in each of his five faces is possessed of three ears, ten hands, 
two vehicles (the bull and the lion), the half moon on his forehead, 
and Ganga on his head. His person besmeared with ashes is adorned 
with serpents, and his throat stained blue. Half his body is rendered 
beautiful by Haimavati (his wife), on whose feet are golden anklets* 
shining with jewels. 

There was a fortunate Raja named Suravira, who was descended 
from the Pdvara line, and was himself very learned, pious, liberal, 
valiant, and possessed of both Azs own and his enemy’s armies. He 
had a son named Gondala, who was renowned —very liberal, receptacle 
of all noble qualities, devoted to the gods, enjoyer (of happiness), 
judicious, conqueror of his enemies, and famous for his own deeds. 

His son, named Avevalamathana, who was the protector of all, 
and famous, and whose fame is white like the moon beams, went 
to Malava and recovered his former kingdom of Madhyadesha, which 
had formerly been governed by his ancestors, and was usurped by 
inimical Rajahs. There he performed many religious ceremonies, 
caused tanks to be made, which are filled with water, and a temple 
of Siva to be built. 

He erected many divine temples, and granted Dhdnyast and gold 
to the Brahmans, and was succeeded by his son Udayaditya the king, 
who was equal to his father in power. 

There further (he Avevalamathana) who was himself an ascetic 
and renowned for his fame, offered sacrifices, and performed many 
virtuous deeds, and caused this sacred and divine temple to be erected, 
which is perfect and best in its kind within the whole Jam-budwepa, 


* An ornamental effect. 
+ Corn or lands productive of corn 
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in the year of the Vekramáditya samvat 1116, corresponding with the 
Saka year 981, in the year Kaliyuga 4160, and in the same of 
Udayáditya 446. 

During this time all his subjects avoided the usages of Kaliyuga, 
and paid homage to all the sacred temples, and Jam-búdwepa itself 
was the dwelling place of Bhagavati. 

His son Sáliváhana who was distinguished by all the marks (of 
prosperity,) has agreeably to the customary observances of kings, 
cherished virtue, and furnished all the temples with the furniture 
of worship. He was devoted to the worship of his tutelary gods, 
persevering, hospitality, and firm in mind. He acquired virtue and 
wealth, gratified his passions, and performed the religious acts in the 
manner as declared in Vedas. 

Bhava, the son of Rama, who was known by the name of Dhurma- 
dhyaksha, caused this eulogy to be inscribed on the Friday, the 
thirteenth day of the moon’s light, fortnight of the month of Chaitra, 
when the sun was in the sign Pisces. 

This eulogy, which is placed on the walls of this temple, and is 
durable till the sun and the moon will endure, was composed by 
Apajayt, a Brahmana, who was studious in the Vedas and the arts of 
singing, and was dear to kine as well as to Brahmans, a superior 
Pundit in astronomy, and respected by all. 

It was expected that so long as the earth, the sun, (Swaha) the 
wife of fire, the Meru (the golden mountain) and the rivers will 
endure, so long from generation to generation, it will show the extent 
of his education in Shastras. 

If any previously point out where my errors are, I shall be pleased 
with him. 

Success! This inscription was engraved by Súvala, the son of Santala 
Deva, and the grandson of Setasya. He was by caste Sutradhara, 
and the meanest and most faithful and obedient servant of the king. 
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